1 Corinthians 14:1



- is the second person plural present active imperative from the verb DIWKW, which is used figuratively and means “to pursue, strive for, seek after, or aspire to something.”


The present tense is a customary present for that which is reasonably expected to occur throughout one’s spiritual life.  In the case of the Corinthians this was a tendential present for an action that Paul intended them to pursue, but which was not yet taking place.


The active voice indicates that the Corinthian believers, and by extension all Church Age believers, are to produce this action.


The imperative mood is a command.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun AGAPĒ, which means “integrity-love.”

“Keep on pursuing integrity-love.”

- is the emphatic use of the conjunction DE, meaning “Indeed” plus the second person plural present active imperative from the verb ZĒLOW, which means “to strive, desire, exert oneself earnestly with a thing as object (for) something.”
  The thing mentioned in the following object is our spiritual gifts.  Since our spiritual gifts are given to us at salvation as a matter of the sovereign decision of God the Holy Spirit, they are not something we strive after, nor are they something we desire as unbelievers.  Therefore, these meanings will not work here.  But to exert oneself earnestly with regard to one’s spiritual gift does make sense theologically.

The present tense is customary present for that which is reasonably expected to occur throughout one’s spiritual life.  In the case of the Corinthians this was a tendential present for an action that Paul intended them to exert themselves, but which was not yet taking place.


The active voice indicates that the Corinthian believers, and by extension all Church Age believers, are to produce this action.


The imperative mood is a command.

This is followed by the adverbial accusative of reference from the neuter plural article and noun PNEUMATIKOS, which means “with reference to the spiritual things= gifts.”  This same word was used in 1 Cor 12:1 to introduce the subject of spiritual gifts.  Therefore, it is used here as well in reference to spiritual gifts specifically rather than spiritual things in general.

“Indeed exert yourselves earnestly with reference to the spiritual gifts,”

 - is the adversative use of the postpositive conjunctive particle DE, meaning “but” plus the comparative adverb MALLON, which means “much more.”  But used in combination with DE it forms an idiom which means “but rather, or simply rather, introducing an expression or thought that supplements and thereby corrects what has preceded.”
  This is followed by the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and is followed by the second person plural present active subjunctive from the verb PROPHĒTEUW, which means “to proclaim a divine revelation.”
  “Prophecy is not necessarily, nor even primarily, fore–telling.  It is the declaration of that which cannot be known by natural means Mt 26:68, it is the forth–telling of the will of God, whether with reference to the past, the present, or the future.”
  It means “to speak under the influence of divine inspiration, with or without reference to future events - ‘to prophesy, to make inspired utterances;’”
 “to expound scripture, to speak and preach under the influence of the Holy Spirit.”


The present tense is customary present for that which is reasonably expected to occur throughout one’s spiritual life.  In the case of the Corinthians this was a tendential present for an action that Paul intended them to exert themselves, but which was not yet taking place.


The active voice indicates that the Corinthian believers, and by extension all Church Age believers, are to produce this action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, which indicates that the subject (Church Age believers) may or may not perform the action, depending upon their volition.

“but rather in order that you might speak under the influence of divine inspiration.”
1 Cor 14:1 corrected translation
“Keep on pursuing integrity-love.  Indeed exert yourselves earnestly with reference to the spiritual gifts, but rather in order that you might speak under the influence of divine inspiration.”
Explanation:
1.  “Keep on pursuing integrity-love,”

a.  Related Scripture.



(1)  1 Tim 6:11, “But you, O man of God, keep avoiding these things; instead keep pursuing righteousness, the spiritual life, doctrine resident in the soul, love, perseverance, humility.”



(2)  2 Tim 2:22, “Now, be escaping from those lusts of immaturity, but be pursuing righteousness, doctrine in the soul, love, prosperity with those positive believers who call upon the Lord from a pure heart.”



(3)  Rom 12:13, “contribute to the needs of the saints, be pursuing the hospitality.”



(4)  Rom 14:19, “Consequently, we run after those things [the doctrines] related to prosperity and those things related to the edification complex from which comes blessing to each other.”



(5)  Heb 12:14, “Pursue peace with all men, and the sanctification without which no one will see the Lord.”



(6)  1 Pet 3:11 quoting Ps 33:15, “Rather, let him turn away from evil and begin to produce good, let him try of obtain harmony and pursue it.”



(7)  1 Thes 5:15, “Watch out that no one pays back evil to anyone, but pursue the intrinsic good toward one another and toward all men.”

b.  The verb DIWKW means to pursue, strive for, seek after, or aspire to something.



(1)  We pursue integrity-love by learning the word of God and understanding how God loves us.



(2)  We strive for integrity-love by making our personal love for God the motivation of our life.



(3)  We seek after integrity-love by believing the doctrine we learn about God’s love for us.



(4)  We aspire to integrity-love by executing the spiritual life our Lord has provided for us.


c.  God never gives us a command we cannot attain.  Therefore, this is an attainable goal in our life.


d.  We never attain a goal we do not want to attain.  We have to want to love God before we will ever start making the decisions compatible with loving God.


e.  The major components to pursuing and attaining integrity-love are:



(1)  Wanting to learn about God’s love for us.



(2)  Appreciating God because He loved us first.



(3)  Understanding what He wants us to think, say, and do.



(4)  Doing what He wants in all things at all times.


f.  No one loves God unless they know something about God.


g.  No one knows anything about God unless they discipline themselves to learn about God in a state of humility.


h.  No one loves God without learning to respect what God wants.


i.  No one respects God without obeying His known will.
2.  “Indeed exert yourselves earnestly with reference to the spiritual gifts,”

a.  1 Cor 14:39, “Therefore, my brethren, desire earnestly [ZĒLOW] to speak under the influence of divine inspiration, and do not forbid to speak in tongues.”

b.  Having stated the great principle of the spiritual life of the Church to learn, understand, believe, and apply integrity-love in one’s life, Paul then comes back to his subject—the spiritual gifts of the Church Age.


c.  Just because we have the great problem solving devices as systems of thinking as the application of the word of God in our lives does not mean that we should disregard the spiritual gifts.


d.  The Corinthians had a tendency to go to extremes.  So, in order to prevent the Corinthians from just throwing out the use of their spiritual gifts as an inferior part of the spiritual life, Paul makes an emphatic point that the spiritual gifts are to be used.  Just because some spiritual gifts were temporary, doesn’t mean that spiritual gifts should be ignored.


e.  So he gives us another command to make sure that we do exercise the function of our spiritual gifts.


f.  Not only are we to use our spiritual gifts, but also we are to be diligent in their use.  We are to desire and strive to use them as much as possible, because they are always for the benefit of others, which is a part of our impersonal love for others.

3.  “but rather in order that you might speak under the influence of divine inspiration.”

a.  Paul then stops himself in mid thought and qualifies what he means so there will be no misunderstanding.


b.  Rather than just use the temporary spiritual gifts as much as possible, Paul asks the Corinthians to do all that they can to speak under the influence of divine inspiration.


c.  In other words, let God the Holy Spirit be their guide in the use of their spiritual gift.


d.  The verb “to prophesy” that is used here means much more than to speak about things in the future.  It includes giving the gospel to others, evangelizing others, explaining doctrine to others, and teaching doctrine to others.  It includes all the various communication gifts that were available to the Church, both temporary and permanent.


e.  The important thing is to get the message out to believers and unbelievers alike, using whatever spiritual gifts are available to do so.


f.  However, the most important of those spiritual gifts are the gifts that communicate clearly and accurately to other people God’s intended message to mankind.


g.  So Paul was urging the Corinthians to pursue love for God, and then they would have the proper motivation to explain God’s message of salvation and the spiritual life of the Church Age to both unbelievers and believers.  This was far more important than healing, or faith, or miracles.


h.  Paul saw the importance in the pre-canon period of the Church of getting the message of the New Testament out to all who would listen as quickly as possible as the canon was being written.
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